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ABBOZZ TA’ LIGI
imsejjoh

ATT biex jemenda I-Att dwar il-Korporazzjoni ghal Zvilupp ta’ Malta,
Kap. 202.

IL-PRESIDENT, bil-parir u |-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
i gej:—

1. Dan l-Attjista’ jissejjah I-Att ta’ |-1994 li jemenda I-Att dwar il-
Korporazzjoni ghal Zvilupp ta’ Malta, u ghandu jinqara u jiftichem haga
wahda ma’" |-Att dwar il-Korporazzjoni ghal Zvilupp ta' Malta,
hawnhekk izjed il quddiem imsejjah I-“ Att prinéipali”.

(2) Dan I-Att ghandu jibda jsehh f'dik id-data li |-Ministru
responsabbli ghall-industrija jista® jistabbilixxi b'avviz fil-Gazzetta.

2. L-artikolu 4 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) fis-subartikolu (1) tieghu:

(i) minflok il-kliem “ikunu r-responsabbiltd ta¢-
Chairman tal-Bord” ghandhom jidhlu Il-kliem “ikunu r-
responsabbilta  ta¢-Chief  Executive  Officer  tal-
Korporazzjoni”; u

(ii) minnufih fi tmiem is-subartikolu ghandu jizdied dan
il-proviso li gej:

“Izda ¢-Chairman jista’ wkoll jinhatar mill-Ministru
biex ikun i¢-Chief Executive Officer tal-Korporazzjoni.”;
u
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(b) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kliem “minn fost
ufficjali pubbli¢i” ghandhom jidhlu I-kliem “ghar-rigward ta’
wiehed minn fost ufficjali pubblici li jagdu dmirijiethom fil-
Ministeru jew fid-dipartimenti li jagghu taht ir-responsabbilta tal-
Ministru responsabbli ghall-finanzi u ghar-rigward ta’ l-iechor minn
fost ufficjali pubbli¢i li jagdu dmirijiethom fil-Ministeru jew fid-
dipartimenti li jaqghu taht ir-responsabbilta tal-Ministru
responsabbli ghall-industrija”.

3. L-artikolu 6 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) id-dispozizzjoni li hemm bhalissa ghandha tigi enumerata
mill-gdid bhala s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu kif
enumerat mill-gdid ghandu jizdied dan is-subartikolu ki gej:

“(2) Meta ¢-Chief Executive Officer ikun nieges minn
Malta jew inkella ma jkunx jista’ jwettaq il-funzjonijiet tieghu
ghal xi Zmien, jew ikun fi btala, ghaldagstant, sa dak iz-zmien
meta |-Ministru jkun hatar lil xi wiched mill-Ufficjali tal-
Korporazzjoni biex jaghmilha ta’ Chief Executive Officer tal-
Korporazzjoni, ic-chairman ghandu wkoll jaghmilha ta’ Chief
Executive Officer u ghandu jwettaq is-setghat u jaqdi |-
funzjonijiet ta’ Chief Executive Officer:

Izda meta ¢-chairman ikun ukoll inhatar mill-Ministru
biex ikun Chief Executive Officer tal-Korporazzjoni, id-
dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu
ghandhom japplikaw sa dak iz-Zzmien meta |-Ministru jkun
hatar agent Chief Executive Officer minn fost l-uffi¢jali tal-
Korporazzjoni.™.

4. L-artikolu 17 ta’ I-Aut prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) is-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (3); u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu ghandu jidhol dan
is-subartikolu li gej:

“(2) (a) Bla hsara ghall-proviso li hemm ghas-
subartikolu (1) ta’ l-artikolu 4 ta’ dan I-Att, il-Ministru ghandu
jahtar persuna biex tkun Chief Executive Officer tal-
Korporazzjoni.

(b) Dak l-ufficjal ghandu jinhatar ghal dak iz-
#mien u b’dawk il-patti u kundizzjonijiet li I-Ministru jista’ jqis
li jkunu xierqa u jkun jista’ jerga’ jinhatar:

lzda meta uffi¢jal tal-Korporazzjoni jinhatar bhala
Chief Executive Officer tal-Korporazzjoni, dak l-ufficjal
ghandu fi tmiem zmien il-hatra tieghu jew hatra mill-gdid
tieghu jerga’ lura ghall-kariga li kellu ma' l-ufficjali tal-
Korporazzjoni.™.



5. Minflok il-paragrafu 6 ta' |-Iskeda li tinsab ma’ I-Att principali
ghandu jidhol dan li gej:

“6. Ir-rapprezentanza legali tal-Korporazzjoni tkun fié-
chairman jew f'dak id-direttur iehor tal-Bord jew ufficjal tal-
Korporazzjoni kif il-Bord jista' jispecifika b'rizoluzzjoni. Kull
rizoluzzjoni bhal dik ghandha tigi pubblikata fil-Gazzetta.”.

Ghanijiet u Rogunijiet
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L-Ghan ta’ I-Abbozz huwa sabiex jipprovdi ghall-kariga ta’ Chief Executive Officer
tal-Korporazzjoni ghal Zvilupp ta’ Malta, b’hekk illi jkun hemm tmexxija iktar

flessibbli fil-Korporazzjoni.
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AN ACT to amend the Malta Development Corporation Act, Cap. 202.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Act may be cited as the Malta Development
Corporation (Amendment) Act, 1994, and shall be read and construed

unnemﬂ]theMﬂuDﬂelopmthmpnnﬁmAu hereinafter
referred to as “the principal Act”.

(2) This Act shall come into force on such date as the
Minister responsible for industry may, by notice in the Government
Gazette establish.

2. Section 4 of the principal Act shall be amended as follows:
(a) in subsection (1) thereof:

(i) for the words “shall be the responsibility of the
Chairman of the Board™ there shall be substituted the words
“shall be the responsibility of the Chief Executive Officer of
the Corporation™; and

(i) immediately at the end thereof there shall be added
the following proviso:

“Provided that the Chairman may also be appointed
by the Minister to be Chief Executive Officer of the
Corporation™; and

(b) in subsection (3) thereof, for the words “from amongst
public officers” there shall be substituted the words “as to one from



among public officers working in the Ministry or the departments
falling under the responsibility of the Minister responsible for
finance and as to the other from among public officers working in
the Ministry or the departments falling under the responsibility of
the Minister responsible for industry”.

3. Section 6 of the principal Act shall be amended as follows: Amendment of

. . ofthe
(a) the present provision shall be renumbered as subsection principal Act.

(1) thereof; and

(b) immediately after subsection (1) thereof as renumbered
there shall be added the following subsection:

“(2) Where the Chief Executive Officer is absent from
Malta or temporarily incapacitated from performing the
functions of his office, or is on vacation, and where the office
of the Chief Executive Officer is temporarily vacant, then,
until such time as the Minister shall have appointed one of the
officers of the Corporation to act as Chief Executive Officer of
the Corporation, the chairman shall also act in the place of the
Chief Executive Officer and shall exercise the powers and
perform the functions of the Chief Executive Officer:

Provided that where the chairman has also been
appointed by the Minister to be Chief Executive Officer of the
Corporation, the provisions of subsection (1) of this section
shall apply until such time as the Minister shall have appointed
an acting Chief Executive Officer from among the officers of
the Corporation.”.

4. Section 17 of the principal Act shall be amended as follows: nmgnd:r;emu{
scction
(a) subsection (2) thereof shall be renumbered as subsection iﬁw K
(3); and
(b) immediately after subsection (1) thereof there shall be
inserted the following subsection:

“(2) (a) Subject to the proviso to subsection (1) of
section 4 of this Act, the Minister shall appoint a person to be
the Chief Executive Officer of the Corporation.

(b) Such officer shall be appointed for such term
and under such terms and conditions as the Minister may deem
proper and shall be eligible for re-appointment:

Provided that where an officer of the Corporation is
appointed as Chief Executive Officer of the Corporation, such
officer shall at the end of the term of his appointment or re-
appointment revert to his former position among the officers
of the Corporation.”.

5. For the paragraph 6 of the Schedule to the principal Act there Amendment of

shall be substituted the following: Schedule rﬂm
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Objeds and Reasons

The Object of the Bill is to provide for the office of Chief Executive Officer of the
Malta Development Corporation, thus providing greater flexibility in the management
of the said Corporation.
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